
 

Il Ministro della cultura 

 

 

  
Premio Nazionale per la Traduzione alla Casa editrice Voland 

     

VISTO il decreto legislativo 20 ottobre 1998, n. 368, e successive modificazioni, recante “Istituzione 

del Ministero per i beni e le attività culturali, ai sensi dell’articolo 11 della legge 15 marzo 1997, n. 

59”; 
 

VISTO il decreto legislativo 30 luglio 1999, n. 300, e successive modificazioni, recante “Riforma 

dell’organizzazione del Governo, a norma dell’articolo 11 della legge 15 marzo 1997, n. 59”; 
 

VISTO il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri 15 marzo 2024, n. 57, e successive 

modificazioni, recante” Regolamento di organizzazione del Ministero della cultura, degli uffici di 

diretta collaborazione del Ministro e dell’Organismo indipendente di valutazione della performance”;  
 

VISTO il decreto ministeriale del 5 settembre 2024, n. 270, e successive modificazioni, recante 

“Articolazione degli uffici dirigenziali e degli istituti dotati di autonomia speciale di livello non 

generale del Ministero della cultura”; 
 

VISTO il decreto ministeriale 4 febbraio 1988, con il quale sono state individuate alcune iniziative a 

favore del settore delle traduzioni ed è stata ricostituita la Commissione per i premi al traduttore, di 

cui al decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri 14 maggio 1973; 
 

VISTI i decreti ministeriali 4 gennaio 1990, 16 ottobre 1991 e 13 aprile 1994 relativi alla 

determinazione dei criteri per il conferimento dei premi nazionali per la traduzione; 
 

VISTO il decreto ministeriale 12 febbraio 2026, n. 76, recante “Nomina della Commissione per i 

Premi nazionali per la Traduzione 2024”;   
 

VISTO il parere espresso dalla Commissione nella seduta plenaria del 6 luglio 2026, in ordine al 

conferimento dei Premi riguardanti l’edizione 2024; 
        

DECRETA 
 

Per la categoria Premi maggiore, alla Casa editrice Voland è conferito il “Premio nazionale per la 

traduzione”, per l’edizione 2024, destinato all’editore in italiano di una o più opere da altra lingua 

classica o moderna o dialetto, con la motivazione espressa dalla Commissione di valutazione e di 

seguito riportata.  
 

“La Commissione premia la casa editrice italiana Voland, fondata da Daniela Di Sora e Sergio 

Giordano tra il 1994 e il 1995, per la qualità ed ampiezza delle scelte traduttive, per la continuità ed 

intensità dell’attività editoriale espressa in una vasta geografia culturale. Specializzata nella narrativa 

russa, bulgara, ucraina, romena e polacca, nel corso degli anni Voland ha ampliato le aree di interesse, 

introducendo autori di lingua francese, tedesca, spagnola e portoghese.  Il catalogo della casa editrice 

conta più̀ di 300 titoli attivi, di cui il 90% derivano da traduzioni, suddivisi in 7 collane, disponibili sia 

in formato cartaceo che e-book. Ogni anno vengono pubblicati circa 20 nuovi titoli. Fra gli autori di 

maggiore rilievo, si ricorda almeno Amélie Nothomb (di cui Voland detiene l’esclusiva sull’intera 

produzione) e candidata al Premio Strega Europeo 2022”. 

 

Roma, 25 settembre 2026                                                    

                                                                                                                

IL MINISTRO 
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